Рецензия

на магистерскую диссертацию Сергея Игоревича Кононенко
ВАРИАТИВНОСТЬ ПЕРЕВОДА НЕОЛОГИЗМОВ В РЕЖИМЕ 

УСТНОГО ПОСЛЕДОВАТЕЛЬНОГО ПЕРЕВОДА НА МАТЕРИАЛЕ ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ
Магистерская диссертация Сергея Игоревича Кононенко посвящена изучению вариативности переводческих решений при переводе неологизмов, встречающихся в общественно-политических текстах. Тема исследования представляется актуальной, так как связана с проблемой адекватной передачи смысла, а перевод неологизмов в режиме последовательного перевода является недостаточно изученным.
Материалом исследования послужили 250 примеров перевода, полученных методом сплошной выборки  из 22 текстов, содержащих неологизмы.  Эти тексты включали речи политических деятелей, интервью и новостные репортажи за период с 2010 по 2014 год. И.С.Кононенко были прослушаны более 7 часов аудиозаписей перевода, выполненного студентами I курса, обучающихся по магистерской программе «Инновационные технологии перевода: английский язык».
 Магистерская диссертация состоит из введения, двух глав,  сопровождаемых выводами, заключения, списка использованной литературы, списка сокращений источников примеров, приложения в виде бумажной копии онлайн теста и CD-диска с аудиозаписями переводов и текстами. Список использованной  литературы включает  шестьдесят три  наименования,  из которых девять на английском языке. Общий объем работы составляет 78 страниц.
В первой главе С.И. Кононенко  продемонстрировал хорошее знание  теоретических основ исследования. Автор подробно рассматривает понятия неологизм и окказионализм, критерии их разграничения, основываясь на работах отечественных и зарубежных лингвистов. В диссертации представлены различные классификации неологизмов. Наибольшее внимание уделяется классификации неологизмов по способам словообразования, так как в дальнейшем она берется за основу при проведении собственного исследования. Давая подробный обзор подходов к безэквивалентной лексике, к которой относятся неологизмы, автор обращается к вопросам адекватности и эквивалентности перевода. Рассматривая проблему вариативности перевода и  использования различных переводческих трансформаций для более точной передачи смысла, исследователь приходит к выводу, что вариативность при переводе  неологизмов проявляется не только на внутриязыковом, но и на когнитивном уровне.  
Хочется отметить хорошее владение автором научным стилем. С.И. Кононеко продемонстрировал умение отбирать нужный материал, обобщать и сопоставлять различные подходы к лингвистическим проблемам. В конце каждого параграфа делаются обобщения.
Во второй главе рассматриваются неологизмы, образованные по трем наиболее распространенным словообразовательным моделям: словосложение, словослияние и конверсия. Анализируя каждый пример, автор дает объяснение неологизма и по возможности приводит его источник. Далее приводятся различные трансформации, к которым прибегали переводчики, и выявляются наиболее частотные переводческие решения. Было особенно интересно читать комментарий  в тех случаях, когда  С.И. Коненонеко дает свою оценку удачности или неудачности перевода, хотя в целом это не входило в задачи исследования. В результате автором была выявлена определенная зависимость типа трансформации от способа образования неологизма. Особой похвалы заслуживает проведенное магистрантом онлайн исследование среди носителей языка, позволяющее  удостовериться в правильности отбора материала, так как, по  справедливому замечанию автора, «только носители языка могут определить, является ли слово и словосочетание неологизмом» (с.71). Проведенный   онлайн опрос позволил  выделить три группы неологизмов: распознаваемые, переходные и окказиональные.  Была установлена интерзависимость между понятиями окказиональность неологизма, вариативность и адекватность.  Выводы, сделанные автором, четкие и убедительные.
Вопросы и замечания, возникшие в ходе чтения, немногочисленны и не влияют на общее положительное впечатление от работы.
1) Во введении было указано, что автором было исследовано 205 примеров перевода неологизмов.  На с.65 написано, что были отобраны 16 неологизмов, при переводе которых наблюдалась наибольшая вариативность, а сколько всего было  найдено неологизмов?
2) Хотя автора отличает хорошее умение обобщать, на с. 16  приводятся довольно близкие точки зрения В.И. Заботкиной и Е.В.Розена на  то, что слово может считаться неологизмом до тех пор, пока оно не утратило коннотацию новизны.  Можно было бы одновременно дать ссылку на обоих  авторов, отметив единство их взглядов.

3) Пример 5 (с.44) содержит тот же неологизм racebending, что и пример 4. Исследователь приводил 6 вариантов перевода примера 4 и лишь 1 пример перевода примера 5. Так как анализ переводческих трансформаций отсутствует, то остается неясным смыл его включения в текст работы.

4) В примерах 15 и 16, иллюстрирующих неологизмы, образованные по конверсии, приводятся только два варианта перевода. Означает ли это, что других вариантов перевода не было или остальные варианты были неадекватными? Например, при анализе примера 6, несмотря на единообразие переводов, автор приводил 4 студенческих перевода.
5) В работе отсутствуют количественные данные. Автор отмечает три наиболее распространенные словообразовательные модели, по которым образуются неологизмы, встречающиеся в общественно-политических текстах. Каково их соотношение? Встречались ли в процессе исследования другие модели?
6) В работе отмечается некоторая небрежность оформления. В тексте работы неоднократно используются сокращения ПЯ, ИЯ (с.23, с.24, с.39, с.44),  однако список сокращений в конце работы отсутствует. В работе не перед всеми фамилиями лингвистов стоят инициалы (с.11, с.16, с.31), нет ссылки после цитаты на с.8.   Иногда точки в тексте ставятся перед ссылками (с.10, с.24, с.25, с.27 ), перед ссылкой и после ссылки (с.9, с.14, с.20) или вообще не ставятся (с.23, с.26 ), 
Приведенные замечания не снижают положительного впечатления от рецензируемой работы и не затрагивают полученных выводов. Работа C.И.Кононенко представляет собой  самостоятельное законченное исследование, которое отвечает требованиям, предъявляемым к работам подобного рода на Филологическом факультете СПбГУ, и заслуживает положительной оценки, а ее автор присвоения искомой ученой степени магистра.

05 июня 2014 г.
________/ Кондрашова В. Н./  к.ф. н., доц. Кафедры английской филологии и перевода  
